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Статья посвящена изучению роли лингвострановедения в описании нацио- 
нально-культурной специфичности пословичного фонда белорусского языка. Проа
нализированы основные результаты лингвострановедческого изучения белорусских 
пословиц в 1994—2020 гг.

2 Даследаванне выканана ў межах задания НДР “Універсальнае і нацыянальнае ў 
фразеалагічнай і парэміялагічнай падсістэмах беларускай мовы (у еўрапейскім моўным кан- 
тэксце)» (ДР№ 20161332) падпраграмы «Беларуская мова і літаратура» Дзяржаўнай праграмы 
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The article discusses the role o f  cultural linguistics in the description o f  the national- 
cultural specificity o f  the proverbial fu n d  o f  the Belarusian language. The main results o f  
the linguocultural study o f  Belarusian proverbs in 1994—2020 have been analyzed.
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Лінгвакраіназнаўства -  гэта такі раздзел у тэорыі і практыцы выкладан- 
ня і вывучэння мовы як замежнай (а таксама яш чэ і як няроднай -  “другой 
ва ўмовах блізкароднаснага білінгвізму” [8]), у якім раскрываецца сувязь 
моўных адзінак з культурай, гісторыяй, побытам народа і ажыццяўляецца 
т. зв. “акультурацыя” -  засвойванне тым, хто вырас у асяроддзі адной на- 
цыянальнай культуры, асноўных фактаў і каш тоўнасцей іншай нацыяналь- 
най культуры [7, с. 33]. Асновы тэорыі і практыкі лінгвакраіназнаўства як 
уласна філалагічнай (пераважна лінгвістычнай) і як лінгвадыдактычнай 
ды сцыпліны ўперш ыню  былі распрацаваны ў рускім мовазнаўстве [3; 4] 
пры стварэнні методыкі такога выкладання рускай мовы як замежнай, якое 
не абмяжоўваецца толькі “тэхнічным бокам” навучання мове (выпрацоўкай 
фанетычных і граматычных навыкаў), але арганічна ўключае ў сябе і вы- 
вучэнне рэалій нацыянальнай культуры народа, інфармацыя аб якіх змяш- 
чаецца ў так  званай “фонавай семантыцы” намінатыўных адзінак (слоў, 
фразеалагізмаў і моўных афарызмаў -  прыказак і крылатых выразаў).

П рынцыпы лінгвакраіназнаўчага апісання нацыянальна-культурнай 
спецыфічнасці беларускіх прыказак уперш ыню  ў беларускім мовазнаўстве 
былі распрацаваны ў 1990-х гг. [7; 9; 10] і рэалізаваны ў лінгвакраіназнаўчым 
дапаможніку “Слоўнік беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў” 
(1997) [5].

Беларускія прыказкі ў лінгвакраіназнаўчым плане адлюстроўваюць 
нацыянальную культуру, па-перш ае, як  цэласныя моўныя знакі, па-другое, 
сваімі лексічнымі элементамі (што датычыцца назваў рэалій матэрыяльнай 
і духоўнай культуры беларусаў, жывёльнага і расліннага свету Беларусі, 
імёнаў людзей і геаграфічных назваў і г. д., якія згадваю цца ў прыказках), і 
па-трэцяе, сваімі “прататыпамі”, паколькі генетычна свабодныя спалучэнні 
слоў самім сваім з ’яўленнем (і далейш ым замацаваннем у маўленні) былі 
абавязаны пэўным звычаям, традыцыям, своеасаблівасцям духоўнага свету
і побыту беларусаў, гістарычным падзеям, што ў розны я часы адбываліся 
на Беларусі і інш. [7, с. 38-40].

А крамя гэтага, безумоўную лінгвакраіназнаўчую  каш тоўнасць ма- 
юць і ты я прыказкі, якія з ’яўляю цца агульнаўжывальнымі ў беларускай,
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рускай, украінскай ці польскай мовах, а ў некаторых выпадках трапілі ў 
беларускую мову ш ляхам запазычання, але набылі ў сучаснай беларускай 
літаратурнай мове нацыянальна-культурную афарбоўку паводле значэн- 
ня або лексічнага складу. Параўн. Вольнаму  -  воля, а ш алёнаму -  поле і 
руск. Вольному воля, спасённому рай  (з ’яўленне другой часткі беларускай 
прыказкі мае глыбокія міфалагічныя карані ва ўсходнеславянскім фалькло- 
ры  і тлумачыцца тым, што выхад “у поле” сімвалізуе выхад у свет смерці, 
а чалавек з неўнармаванай псіхікай у народным уяўленні таксама лічыўся 
прыналежным свету смерці) [5, с. 52]. “А ктуалізацыя менавіта гэтых 
вобразаў у беларускім варыянце агульнага для ўсходнеславянскіх моў вы- 
разу Вольнаму -  воля і складае нацыянальна-культурную адметнасць гэтай 
беларускай прыказкі” [7, с. 49].

Разам з тым трэба адзначыць, што лінгвакраіназнаўчае апісанне на- 
цыянальна-культурнай спецыфічнасці беларускіх прыказак развіваецца 
недастаткова прадуктыўна і часта ажыццяўляецца адначасова з адпавед- 
ным апісаннем беларускай фразеалогіі [2], пераважна ў дачыненні да 
пэўнай мовы, найчасцей рускай [11; 12; 16] і інш. У адзінкавых працах 
распрацоўваю цца прынцыпы лінгвакраіназнаўчага апісання нацыянальна- 
культурнай семантыкі беларускай мовы [1; 6; 8].

Фактычна (г зн. паводле адбору моўнага матэрыялу) лінгвакраіназнаўчае 
апісанне нацыянальна-культурнай спецыфічнасці беларускіх прыказак 
грунтуецца ў асноўным на выніках яе этымалагічных, этналінгвістычных і 
лінгвакультуралагічных даследаванняў, таму аўтаматычна пераймае ўсе іх 
недакладнасці і памылкі [14]. Да таго ж, лінгвакраіназнаўчае апісанне пэўнай 
мовы можа мець сэнс і звычайна праводзіцца толькі ў дачыненні да нейкай ад- 
ной іншай мовы, што натуральна прыводзіць да неапраўданага перабольшвання 
нацыянальнага за кошт іншанацыянальнага, спецыфічнага за кошт агульнага з 
тымі мовамі, якія застаюцца па-за межамі дадзенай пары моў [15].

Такім чынам, лінгвакраіназнаўчае апісанне беларускіх прыказак не 
можа выкарыстоўвацца ні як  метадалагічная, ні як факталагічная падстава 
для вызначэння нацыянальна-культурнай спецыфічнасці адзінак прыказка- 
вага фонду беларускай мовы [13].
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